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V nasi stati jde o pokus postihnout vztah sociolektú a stylistiky, jejź Ize 
spatfovat v aplikaci hodnocení sociolektú z hlediska jejich stylistické 
fúnkcnosti. Chápeme-li stylistiku jako disciplínu zkoumající volbu a uspofádání 
jazykovych prostfedkú v jazykovych komunikátech, pak Ize na základé pouhych 
praktickych zkuseností a poznatkú konstatovat, źe sociolekty uź svou podstatou 
a umísténím mezi útvary národního jazyka zfetelné signalizují stylistickou 
pfíznakovost. To vyplyvá i ze stále diferencovanéjsích potfeb jazykové komuni­
kace, jeź jsou nejen motivací, ale i podmínkou uplatnéní sociolektú, jirniz bézné 
rozumíme „souhm zvlástností charakterizujících mluvu urćitych spolećenskych 
skupin, vrstev” (Akademicky slovník cizích slov, 1996). Sociolekt Ize v soucasné 
praxi chápat jako hyperonymum pro slang a argot, pfípadné i żargon a snad i 
jako hyponymum pro genderlekt (gendrolekf) jako specificky zpúsob 
vyjadfování pfíslusníkú stejného pohlaví.

Mezi sociolekty, uplatnujícími se jako aktualni prostfedek diferenciace ústní 
komunikace neoficiální a polooficiální realizované zejména v prostfedí 
pracovního procesu a pfi zájmové ćinnosti, je tradicné nejvyznamnéjsí slang 
jako „svébytná soucást národního jazyka, jeź má podobu nespisovné vrstvy 
speciálních pojmenování realizované v bézném (nejcastéji polooficiálním a 
neofíciálním) dorozumívacím styku lidí vázanych stejnym pracovním prostfe- 
dím nebo stejnou sférou zájmú a slouzící jednak specifickym potfebám jazykové 
komunikace, jednak jako prostfedek vyjádfení pfíslusnosti k prostfedí ći 
k zájmové sféfe” (Hubácek 1988:18). V soućasnosti pfevládá názor, źe slang je 
prezentován lexikální vrstvou národního jazyka, nebof charakteristické rysy 
v mluvnické stavbé má jen velmi omezené: zvysenou frekvenci nékterych 
syntaktickych schemat a skłon k eliptićnosti, snad nékteré vyslovnostní alterna- 
ce v hláskosloví, vyuzívání progresivních tvarü a postupú slovotvornych; tyto 
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rysy vśakjsou spisę projevem mluvenosti a nelze je klást na stejnou úroveñ jako 
zfetelné rysy lexikální. Slang je chapan ve dvojím pojetí: sirsím a uzsím. 
V sirsím pojetí se do slangu zahrnují vedle lexikální vrstvy pfíznacné pro komu- 
nikaci v zájmovém prostfedí i prostredky pfíznacné pro prostfedí pracovní 
(profesní, to co byvá oznacováno méné pfesné i jako profesní mluva). V uzsím 
smyslu pak se slangem rozumí pouze lexikální specifíka komunikace zájmové. 
Chápeme-li slang jako lexikální vrstvy v takto naznaceném dvojím smyslu 
(slang profesionální a slang zájmovy, ojedinéle zvany i skupinovy), pak jsou 
oprávnéné a systémové i terminy profesionalismus a slangismus (v uzsím smy­
slu). Vyhodnost a oprávnénost téchto terminuje patrna i z jejich aplikace pfi 
stylistickém hodnocení v moderních vykladovych slovnících (v Slovníku 
spisovného jazyka ceského, v Slovníku spisovné destiny a cástecné i v Akade- 
mickém slovníku cizích slov). Je ovsem vhodné pfipomenout rnoznou obtíznost a 
nejednotnost stanovení hranice mezi profesionalismy a slangismy v uzsím smys­
lu. Bézné uplatñované základní vychodisko diferenciace - komunikace pracovní 
se snahou o rychlé, jednoznacné a úsporné dorozuméní na rozdíl od komunikace 
zájmové se snahou o vyjádfení emocionality, expresivity, pfípadné i jazykové 
hravosti - casto zavádí. Je to pfirozeny düsledek skutećnosti, źe v modemí 
spolećnosti se stale vice stírají hranice a rozdíly mezi cinností ,jen” zájmovou na 
strané jedné a cisté pracovní na strané druhé; existuje rada cinností, které jsou 
pro jedny prací, profesí, pro druhé pouze zájmem (napf. u hudebníkü, sportovcú, 
rybáfü, motoristü apod.). Pojem profese je chapan jako protipól k pojmu zájem, 
ale pfi torn zároveñ platí jednota obou pojmü, coz se prakticky projevuje v torn, 
źe profese pfedpokládá motivaci zájmem a źe mnohé dnesní cinností pokładane 
za zájmové pfedpokládají vysoky stupeñ profesionality. Proto se pfi rozlisování 
profesionalismú a slangismü uplatñuje pfedevsím onomaziologická motivace.

Jako profesionalismy oznacujeme nespisovné názvy terminologické povahy 
motivované dúvody vécnymi, zejména snahou o vyrazovou úspornost, 
jednoznaćnost a mobilnost v ústní komunikaci; jsou nocionální, jen omezené 
mají synonyma, z hlediska slovotvorného jde casto o univerbizáty. Praktické 
pfíklady: lékafské názvy oború ginda, histolka, ocarina, patolka, názvy úkonú 
cézar, lumbálka, monrád, plastika, rekto, spaćka, sternálka, stítovat, vakcino- 
vat, vasrman, názvy nemocí althajmr, bazedov, bechtérev, bércák, birgr, en- 
cka, epka, fal, laktaćka, meniér, parkinzon, pneumonka, psorka, respiraćky, 
slepák..., ulkusák naáru exnul, skolní diplomka, dvojkar, seminárka, studen- 
tohodina, trojkar..., ućil dálkare v ácku i bécku, motoristické názvy 
rychlostních stupñü jednićka, dvojka, zpátecka, názvy soucástek blinkr, obutí, 
potkávacky, simering..., była tam padesátka, ale on to projel osumdesátkou, 
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źeleznićafske nazvy vozidel aj. lokotraktor, obsluha, pracak, pantograf, 
separdt, śtafeta, osobokilometr, tunokilometr, ukazovat dvakrdt, nazvy poci- 
tacove obsluhy altnout, iskejpovat, kliknout, lejzrovka, myś, pisićko, resetovat 
aj. Caston motivaci profesionalismu je potfeba pojmove diferenciace, napf. 
rybnikafske (rybnik) kiesa, se letni, je nedosazen, presazen, se stroji, zimuje, 
policejni nazvy osob podle specialni służebni ćinnosti dvojkaf, hlidkar, jednić- 
kar, mladeznik, nehodovak, operativec aj.

Za slangismy (v uźśim smyslu) Ize oznacit synonymni nazvy priznakove 
citove, v sirśim smyslu expresivne ve srovnani s oficialnimi terminy nebo profe- 
sionalismy. Na rozdil od profesionalismu je u nich patma motivace zvyraznit 
vyjimecnost prostfedi a jeho aktivity a vyjadfit zaroven osobni vztah k nim.. 
Casto se uplatńuje jazykova hra, potfeba osobite, ćasto i citove prezentace vzta- 
hu k osobam a vecem, nekdy i averze vuci oficialnimu. Doklady: zeleznicafske 
nazvy klepkoleckdr // vozoklep // vozot’uk (prohliźitel vozu), letak (mimotumu- 
sovy pracovnik, pracuje nebo jezdi nepravidelne), richard (rychlik), policajt 
(1.manometr, 2.nameznik), hurvinek, karkulka, liduśka, rosnićka (lokomotivy 
fad M 120.4, T 444.0, M 296.0, T 324.0), sportovni - kanoistu bafak (bocni 
vitr), loupak (obły kamen tesne pod hladinou), pernik (chatma lod’), Sahara 
(melka voda), pichat (padlovat), chytit raka (zavadit pfi veslovani o vodu 
v protismeru), motoristicke cucak (sytić motoru), mlikar //nanuk (służebni au­
tomobil dopravni hlidky), myska (riskantni zpusob pfedjiźdeni), źluty andel 
(opravarensky hlidkovy vuz), divadelni fnukna (lyricka milovnice), libhabr 
(milovnik), mrcek (starsi herećka hrajici role mladistvych żen), mundsperk (he- 
rec s nevyraznou vyslovnosti), pićićanda (pfedstavitelka role komorne), ibsen 
(hra s malym dramatickym spadem), lipany (nedostatećne nastudovana a 
provedena hra), smrdenka (role ślechetne żeny), trhat kulisy (hrat pateticky, 
s pfehnanym pfednesem) apod. Slangismy (v uźśim smyslu) tvofi ćasto vice ći 
mene pocetne synonymni fady, napf. studentske nazvy pro neuspech u zkouśky 
prasknout, puknout, rupnout, vyletet, dostatpadaka, dostat kopaćky, trampske 
brko, retka, spinka, tuberiho tyćinka (cigareta), ćundraćka, devucha, gel, holu- 
benka, huriska, kdmoska, lejdy, skvav, trampulena, tulaćka, vcelicka (trampka), 
żeleznićafske bardotka, honda, lolobridzida, śeda eminence, zamracend (loko- 
motiva T 478.0) apod.

Jak było naznaćeno vyse, stanoveni ostre hranice mezi profesionalismy a 
slangismy v uźśim smyslu je v mnohych pfipadech obtiźne. Kromę jiź uvedene- 
ho k tomu pfispiva i koexistence synonymnich fad s nestejne intenzivnim pfi- 
znakem nespisovnosti, ktery Ize demonstrovat zafazenim nazvu na ose spisov- 
nost - nespisovnost, kde oba smery Ize nekde i dale delit:
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názvy spisovné 
terminy

neterminologické názvy nespisovné 
profesionalismy

slangismy

lokomotiva f. 498 rychlíková lokomotiva ctyristadevadesátosmicka albatros

lokomotiva ï. 387 rychlíková lokomotiva ctyristadevadesátosmicka mikádo

zelez.okrskovy léka? závodní lékar zol // zolík —

rychlonákladní vlak — raketa fofrák

císarsky fez — císar cézar//kajzr

zubní lékar zubní zubar zubák

kardiak pacient se srd. choro- 
bou

srdear -

nedovol. obran, zákrok zaślapnuti mice slapák spraje

Z uvedeného se dá vyvodit, źe a) slangismy v uźśim smyslu (názvy zájmové) 
se jeví jako vice ci mène aktualizované, pfiznakové cleny synonymnich fad 
(jako názvy se zfetelnou konotací), b) profesionalismy (názvy profesní) se jeví 
jako neutralni, bezpfíznakové nespisovné terminy vedle terminû spisovnÿch, 
pfípadne jako neutralni terminy v oblastech, kde dosud pfisluśna terminologie 
nebyla normalizována.

Zretelné pro profesionalismy pak je i to, źe casto stojí na hranici spisovnosti, 
k cernuz mûze prispívat nedostatecnë propracované a veas nekonstituované 
odbomé názvosloví. Profesionalismy mají v tomto pfípade perspektivu stát se 
terminy (Chloupek, 1990, zde mluví o nespisovnÿch termínech). Tyká se to 
napf. spontánne uzívaného profesního názvosloví pfi práci s pocítaci, kde 
mnohé názvy se utvárejí pod vlivem cizích slov (Bozdechová 1997:105n.): alt- 
nout, iskejpovat, kliknout, klírnout, lejzrovka, paskalista, písícko, resetovat, 
sjetina, text’ák, windowista // windowsák // windowsár // wind’ák, window sácky, 
windowsársky, windowsovat apod.

Aktuálnost profesionalismù v soucasné cestinë je zretelná i v novych pracích 
o ceské slovní zásobe. To potvrzuje i nejnovejsí slovník Nova slova v ćeśtine 
(Martincová a kol.., 1998), kde u písmen D, O, R z celkového poctu 629 
uvedenÿch neosémantismú je 34 oznacenÿch jako profesionalismy a 7. jako 
slangismy (tj. 6,5%) \ Argotismy (bëznë hodnocené jako specifické lexikální 
jednotky príznacné pro neofíciální ústní komunikaci sociálních skupin v oblasti 
ćinnosti spolecensky nezádoucí aż skodlivé, se zámerem utajeni) uvedeny ne- 
jsou2.
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Vedle vyse uvedené stylistické pfíznakovosti zalozené na míre nespisovnosti 
Ize u sociolektismú sledovat i stylistickou pfíznakovost podmínénou stejnymi 
faktory jako u ostatnich lexikálních jednotek. Jde pfedevsím o faktor staff. I so- 
ciolektismy (slangismy, profesionalismy, argotismy) Ize hodnotit podle jej ich 
umístitelnosti na ose archaismy - zastarávající - casové neutralni - neologismy. 
Za archaismy Ize oznaćit sociolektismy oznaćujici jevy a skutećnosti jiź zani- 
klé, v soućasnosti dostupné pouze v nemnoha monografickych zpracováních 
nespisovného názvosloví nékterych pracovních a zájmovych prostfedí 
(formanská doprava, myslivost, femesla, vojenství, vorafství, zeleznicní depra­
va apod.), pfípadne v historické próze, napf. forpan (pfípfez), ciñan (kulatá 
návéstní budka se zvonem), cécé (veas - z némeckého zur Zeit), ablézr 
(stfídající zaméstnanec) apod. Za zastarávající Ize oznaćit napf. vojenské názvy 
asentyrka, burs, felák, laufsrit, marska, masinkvér, vorafské klepaćka (vor 
z dlouhych kmenü vázanych jen vpfedu), strih (houzev), sipa (dva soucasné 
plující prameny), spér (nocni służba na pfívoze), zeleznicáfské garatka, malet- 
ka, stokr, triplexka, triácko (názvy starych pamích lokomotiv), bremzák, fici, 
fortand, pakr, vajehman (názvy osob), laufbret (podélná lávka u starych 
osobních vozú), pufr//stosbol (nárazník) apod. Hranice mezi zastarávajícími a 
zastaralymi (archaismy) casto není ostra, coz je dáno fadou cinitelü: rychlostí 
vyvojovych zmén, dispozicemi uzivatelü, stupnem uplatnéní odborného 
názvosloví apod. To Ize zfetelné dolozit napf. v prostfedí zeleznicáfském u 
velkého poćtu slangovych názvú lokomotiv: mnohé slangismy oznaćujici pamí 
lokomotivy nejstarsích (jiź dfíve vyfazenych ) typú dnes existují jen jako archai­
smy (bustéhradka, garatka, gépoñ, maletka, singovka, stojedenáctka, stégovka), 
jiné jsou zastarávající (jsou v zivé paméti starsi generace zeleznicáfu, napf. al­
batros, dakota, ida, krasin, papousek, ślechtićna, usatá, vanovka aj).

Jako neologismy Ize hodnotit sociolektismy oznaćujici skutećnosti nové ne- 
bo jako nové vnímané. To platí zejména o spontánné tvofenych názvech 
uzívanych obsluhou pocítacü, napf. názvy déjú a cinností altnout, dilétovat, en- 
trovat, iskejpovat, kliknout, upgrejdovat, názvy osob hardwerár, pascalista, ser- 
visman, názvy soucástí a vyrobkü jehlickovka, lejzrovka, písícko, názvy diskú 
gigác, kilác, megác apod. (viz Bozdéchová 1997: 105), hudebníkü basbedny 
(reproduktorová soustava disponující basovymi kmitocty), bicák // bicista //bic- 
man (hrác na bici nastroje), dupák // kopák (velky buben), drams // druma (bici 
nastroje), nahalit (upravit zvuk dozyukem), palcovka (ostry úder hranou palce o 
strunu), placka (kytara bez ozvucné dutiny) , samec // stekr (konektor), srot’ák 
(mały bubinek se strunami), vypalovacka (skladba rychlého tempa), 
administrativní aserák (pracovník automatizovaného systemu fízení), oterák

li
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(odborník technického fízení), matyzák (pracovník materialne technického 
zásobování), lékarské monika (sledování kardiovaskulární choroby) apod.3

Pfíznakovost sociolektismú müze byt motivována i emocionalitou, v sirsím 
smyslu expresivitou. Vedle sociolektismú neexpresivních (nocionálních), jirniz 
jsou hlavné profesionalismy jako „nespisovné terminy”, napf. televizní názvy 
pfístrojü a pomúcek ariflexka, buben, ekléra, grínbox, kaslátko, kulak, pumpák, 
reprák, vincuc, visák aj., motoristické blinkr, kombík, myśka, obrysy, 
potkávacky, püllitr, simering, tirák, zpátecka, źluty andel aj., femeslnické centr- 
leska, falcovat, nivelák, plombovacky, pfetocit, fehtacka, spona aj. jsou i socio- 
lektismy expresivní (obsahující vedle sloźky nocionální i rúzné intenzivní 
pfíznak expresivity; jde pfedevsím o slangismy). Motivací téchto názvú je vétsi- 
nou potfeba vyjádfit düvérny citovy vztah (kladny i zápomy) casto spojeny 
s jazykovym humorem (pfíklady viz vyse u slangismü v uzsím smyslu); z hledi- 
ska onomaziologického jsou jimi casto názvy vzniklé sémanticky, zejména me- 
taforickym pfenásením, napf. myslivecké názvy cástí tela zvéfe srstnaté 
ćabraka (zlutobílé sedlo na bocích muflonú),/zAy (pachové zlázy za kamzicími 
rüzky), jíní (bélavé konecky kamzicího vousu), kartácky (srst na mozolnatych 
vybézcích srncí zvéfe), krunyr (stétiny cerne zvéfe slepené hlínou a smolou), 
náprsenka (jinobarevná skvrna na prsou kuny), praparee (prodlouzená srst na 
nohách a usích psa), trávník (źaludek spárkaté zvéfe), zástérka (svétlá srst ko­
łem pohlavního ústrojí srny) a zvéfe pernaté, ćapka (vyrazná barevná skvrna na 
temeni hlavy ptáka), knír (opefení kolem zobáku dropa), límec (delsí pefí na 
hrudi volavky), podkova (zbarvené pefí na prsou koroptve), rüzky (vycnívající 
pera na hlavé bażanta a potápky), stétka (vyrüstek na prsou krocana), závoj 
(barevné odlisená pera kolem ocí sovy) aj., názvy divadelníkü cuba (paruka 
stará nebo zámérné upravená jako rozcuchané vlasy), deka (husty plnovous), 
koleje//nádrazi (vyrazné namalované vrásky v obliceji), kost’ata (umélé fasy), 
mlynsky kámen (mohutné skrobené límeové okruzí stfedovékého slechtického 
odévu) aj., zeleznicáfské názvy parních lokomotiv cigáro, husa, kafemlejnek, 
kubo, mikádo, albatros, bejćek, kometa, krasin, meloun, papousek, slechticna, 
vorvan aj.

Stylistickou pfíznakovost sociolektismú signalizuje do urcité míry i jejich 
forma (utváfenost), a to v tom smyslu, ze se uplatñují hlavné názvy jedno- 
slovné; fídké názvy víceslovné (frazémy nominalni i verbální) jsou bud’ profe­
sionalismy na hranici spisovnosti a nespisovnosti, napf. zeleznicáfské zelená 
ulice (volná cesta pro jízdu tézkotonázních vlaku), mít hranici (mít moznost 
bezpecného prújezdu vyhybkou), udélat brzdu (provést zkouśku úcinnosti 
prübézné tlakové brzdy), v méstské dopravé dlouhá brzda (dlouhá brzdná 
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draha), odkopnout ćelisti (mirne a kratce seślapnout pedal akceleratora pro 
uvolneni celisf ovych brzd), rybafske chytat na trepaćku (chytat ryby na hmyz 
nastraźeny na hladi- ne), sportovni faleśne kridlo (obrance pfejimajici ulohu 
kfidelniho hrace), velke vapno (pokutove uzemi), divadelni dostat se do role 
(dokonale se vcitit do role), policejni vzit daktylky (sejmout otisky prstu) apod., 
nebo slangismy se zfetelnym pfiznakem expresivity, napf. źeleznićafske ćerna 
huba (zamestnanec vytopny, ćlen obsluhy parni lokomotivy), houpat tondu 
(podbijet prazce), trampske spaciho vak (spaci pytel), sportovni mit prośitej 
źaket (prohrat v cyklistickem zavode), zapichnout se do sejra (vjet do malo 
proudici vody), divadelni udelat si strejcka (pfipravit si text v pfedstihu pfed 
ostatnimi herci), v mestske doprave presovana tma (uhlik śpatne kvality), 
hudebnicke zakrou- cena litost (lesni roh) aj.

Zaverem Ize shrnout: sociolektismy (profesionalismy, slangismy, argotismy) 
jsou stylisticky pfiznakove jednak svou pfislusnosti k nespisovne nebo ne zcela 
spisovne slovni zasobe narodniho jazyka, jednak podle hledisek płatnych pro 
ostatni jednotky slovni zasoby, zejmena podle staff a expresivity.

Poznamky

1 K neosemantismum (slovum s novym vyznamem) se tu fadi i lexikalni prostredky 
puvodne vazane na pracovni, zajmove a socialni prostredi, cimz se pfehodnocuje jejich 
puvodni (odborna, profesni, slangova) pfiznakovost.

2 U jednotlivych pismen je uvedeno: D 13 profesionalismu + 7 slangismu, O 11 
profesionalismu, R 10 profesionalismu. Takto uvedeny pomer profesionalismu a 
slangismuje ovsem zkreslujici, nebof mnohe slangismy pro svou „jednoznaćnou nespi- 
sovnost”, zfetelne vetsi variabilnost a pojmenovaci specificnost jsou zarazovany do 
vykladovych slovniku ve srovnani s profesionalismy jen vyberove, nesystematicky.

3 Sem je możno zafadit i sociolektismy vazane na pomeme mlade, spolecensky 
vicemene nezadouci aktivity uvedene v stati D. Svobodove a E. Kavalove O jazyce 
autoru graffiti (Nase fee 82, 1999, s. 245-254); temito autory jsou sprejefi // writefi, 
ktefi jako nedovolenou ćinnost realizuj! obrazee a napisy na zdech, na stenach 
dopravnich prostredku a na jinych mistech; mnohe z techto sociolektismu maji povahu 
argotismu.
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Soziolekte und Stilistik

In seinem Artikel beschäftigt sich der Verfasser mit der stilistischen Funktion von 
sozial motivierten Ausdrücken (Soziolektismen), die er traditionell in Ausdrücke aus 
dem beruflichen Bereich, Slang- und Argotausdrücke einteilt. Dabei versucht er, die 
Grenze zwischen den Ausdrücken aus dem beruflichen Bereich und den Slangaus­
drücken festzusetzen. Weiter widmet er seine Aufmerksamkeit den möglichen stilis­
tischen Merkmalen des Alters, der Emotionalität (Expressivität) und der Bildung von 
Soziolektismen. Seine Ausführungen belegt er mit manchen Beispielen aus verschiede­
nen Fach- und Interessenmilieus.

208


